
    中国网络文学蕴含着丰富的中国传统文化元素，比如灯笼、竹林、

折扇等，这些独特的文化元素对于海外读者具有极大的吸引力，让他

们能够通过阅读网络文学作品了解中国文化的博大精深。

——俄罗斯埃克斯莫出版集团旗下青年出版品牌《自由》主编达

莉亚·库兹涅佐娃   
中国网络文学仿佛打开了一扇通向全新世界的大门。独特的构

思、鲜活的人物和扣人心弦的情节，让人深受启发。作为中国网文的

“老粉”，我最喜欢阅读带有魔幻元素的作品，并将其中的瑰丽想象和故

事情节转化为舞台设计灵感。

——意大利舞台设计师卡罗尔   
中国网络文学作品中有很多关于“影响人类的大事件”的描写。

通过阅读这些作品，我感受到了更加宏大的写作视野和历史纵深感，

还学习了很多具体的写作技巧，比如对隐喻、俗语和谚语的应用。

——印度读者拉杰·沙   
我是中国网络文学的忠实粉丝，不仅喜欢看网络小说，还喜欢听根

据这些小说制作的有声书，每天都准时“追剧”。许多作品中主人公的

经历所蕴藏的价值观都能在伊朗引起共鸣，比如勇于追求梦想、勇敢面

对困难和挑战、珍惜友谊和家庭等。

——伊朗网友哈米德   

    近 年 来 ，许 多 海 外 受 众 经 由 一 部 部 中
国网络文学作品，以及由其改编的电视剧、
游戏等，走近中华文化、了解今日中国。从
文 字 IP 到 影 视 动 漫 ，从 虚 拟 空 间 到 现 实 共
鸣，中国网络文学以蓬勃之势跨越山海，在
数 字 时 代 搭 建 起 文 明 互 鉴 新 桥 梁 ，为 世 界
读懂中国打开了一扇魅力之窗。

■■回声回声R

“《庆余年》《琅琊榜》……”朴努力给记者列举她看过的由中

国网络文学作品改编的电视剧。从痴迷中国网络文学的读者，到

如今的中国网络文学韩语翻译，她说：“我最大的愿望是把中国更

多的优秀网络文学作品翻译成韩语，介绍给更多韩国读者。”

还在韩国檀国大学中国语系学习时，朴努力就非常喜欢看中

国电视剧。因为喜爱，她开始寻找并阅读这些电视剧的中文原

著，后来考入浙江大学攻读现当代文学专业硕士和博士。如今，

她正在与相关专业机构合作，将中国网络文学作品翻译成韩语。

近年来，中国网络文学在韩国影响力不断提升，尤其是一些

由此改编的电视剧深受韩国年轻人喜爱。在韩国最大门户网站

Naver 上输入“中国网络文学”进行搜索，能检索出很多有关中

国网络文学作品的推荐帖、分享群、新闻等，还有中国网络文学

韩语版纸质书、漫画的购买链接。目前，韩国最大的中国网络文

学和电视剧分享群“中国电视剧 box”拥有近 9 万名会员，群内会

实时更新中国最新的网络文学作品和电视剧。

中国电影以独具美感的画面效果赢得海外院线的青睐，中国

小说凭借天马行空的文字描写突破语言的藩篱，中国电视剧用跌

宕起伏的感人情节扣动海外观众的心弦……近年来，中国文化产

品的世界影响力不断提升，网络文学作品就是其中的代表之一。

朴努力表示，中国的网络文学作品类型丰富，涵盖历史、现实、玄

幻、科幻、推理、武侠、言情等，每种类型都有优秀的作品，“无论你

喜欢哪种类型的作品，都能在中国网络文学中找到。”

在朴努力看来，中国网络文学在海外不断“圈粉”，不仅得益

于丰富的类型、优秀的内容，也离不开成熟完备的产业生态。“根

据中国网络文学改编制作的产品十分多样，既有电影、电视剧，

也有动漫、游戏等，丰富多样的衍生产品进一步扩大了中国网络

文学的影响力。”朴努力说，“像我一样，很多韩国人是在喜欢上

电视剧、动漫等中国网络文学改编的作品后，才开始接触中国网

络文学的。这种对网络文学进行充分挖掘并二次创作的产业生

态非常有特色，值得借鉴。”

对于中国网络文学未来的发展，朴努力有着独到的见解。

她说，中国网络文学发展迅速，产生了许多优秀的、有影响力的

作品，希望未来能够创作出更多有思想性、有深度的作品，给读

者带来更多思考。中国网络文学在国外的传播离不开优秀的翻

译，将中国网络文学作品中蕴含的中华文化之美原汁原味地呈

现出来并不容易。“一些作品在翻译的过程中丢失了一些中国特

有的文化内涵。希望能够有更多出色的翻译人员参与中国网络

文学的海外传播，让更多国家的读者感受阅读之美。”朴努力说。

韩国译者朴努力——

“让更多国家的读者感受阅读之美”
  本报记者   莽九晨

今年是孟加拉国女孩安帝斯在复旦大学读书的第七年，从

本科到硕士，安帝斯一直就读于复旦大学新闻学院。

“ 当 初 想 来 上 海 读 大 学 ，部 分 原 因 是 受 一 位 中 国 网 络 文

学作家‘孩子帮’的影响。她是上海人，我小时候很喜欢她，

带着一点追星的心态，我努力来到复旦大学求学。”安帝斯用

一口流利的中文同记者分享她与中国网络文学结缘的故事。

小学时，安帝斯跟随做生意的父母来到广东广州市。“当时

我经常去家附近的一个社区图书馆，在那里第一次读到了大量

的中文书籍，里面包括许多中国网络文学作品。虽然那时我只

读得懂拼音版本，但是小说里的人物、故事深深地吸引了我。”安

帝斯说，那家图书馆是她童年时的“宝藏花园”，她的无数个午后

都在那里度过，陪伴她的是一本本中国网络文学书籍。

读初中时，安帝斯跟随父母回到孟加拉国首都达卡，生活的

变化并未中断她对中国网络文学作品的阅读。“周边的书店不好

买到中文版实体书，我就通过晋江文学城等网站阅读中国网络

文学作品，还去一些英文网站阅读各国书迷上传的英文版中国

网络文学作品。”安帝斯说。

带着对中国网络文学的热爱和对中国的深厚感情，安帝斯

2018 年到上海求学。“来复旦读书后，我还是保持着阅读网络小

说的习惯。”安帝斯说，不忙时，一天可以看完一本，这么多年来

陆陆续续看了超过一百本中国网络小说。

从泡在广州社区图书馆里的孟加拉国小女孩，到如今在

复旦校园内坚持阅读的硕士，27 岁的安帝斯与中国网络文学

作品相伴超过 20 年。她不再满足于仅仅当一个读者，而是希

望将中国网络文学作品介绍给更多外国读者。

2024 年 4 月，中国作家协会主办的网络文学表彰项目——

中国网络文学影响力榜（2023 年度）在上海揭晓，安帝斯作为读

者代表参加了该活动。几个月后，安帝斯又受中国作家协会网

络文学中心之邀，参与中英双语纪录片《网文中国》的录制。纪

录片里，她采访了“天蚕土豆”等知名中国网络文学作家，为中外

读者“解密”中国网络文学的独特魅力。“我很想知道，那些天马

行空的故事、个性鲜明的人物以及小说里蕴藏的中国文化、思

维、逻辑、风俗，是怎样整合成一部完整且优秀的文学作品的。”

安帝斯说，“这种探索十分有趣，我非常享受这个过程。”

如今，中国网络文学在孟加拉国等南亚国家的影响力日益

扩大，越来越多年轻人开始阅读并喜爱中国网络文学作品，在当

地找到一本中国网络文学作品的实体书或者在网站上找到一本

英文版的中国小说，比过去容易了很多。“我的妹妹，一个现在生

活在孟加拉国、不会中文的小女孩，也已经在读英文版中国网络

小说了。”安帝斯说，和当年的自己一样，为了读更多的中文书，

她的妹妹也在努力学习中文。

为什么中国网络文学能跨越语言和文化，受到海外读者

喜爱？在安帝斯看来，孟加拉国等南亚国家在文化层面上同

中国有很多相通之处，比如中国网络文学里展现的奋斗精神、

逆天改命的故事、邪不压正的价值观等，对南亚读者而言很有

共鸣。

“中国有大批非常有才华的网络文学作者，他们的优秀作品

应该被更多海外读者看到。”安帝斯说，阅读中国网络文学作品

让自己更了解中国，“我也希望帮助中国网络文学更多地被世界

了解。我想去中国更多地方，探访更多的网络文学创作者。”

在 安 帝 斯 未 来 的 计 划 里 ，她 不 仅 想 写 网 络 小 说 ，还 想 做

中国网络文学的海外推广人。“我会尝试通过互联网等渠道，

向海外读者介绍中国网络小说，以及那些才华横溢的中国作

家。”安帝斯说，推广中国网络文学的工作不分校园内

外，即使毕业后她也不会停止，“与中国网络文

学的缘分没有句号”。

孟加拉国留学生安帝斯——

“与中国网络文学的缘分没有句号”
本报记者   赵益普

    图①：查尔斯在法国巴黎参加中国网络文学活动。 受访者供图   
图②：安帝斯在复旦大学新闻学院活动上发言。 伍   静摄   
图③：在新加坡的中国网络文学及周边展上，创意展台及互动设

施吸引当地民众排队参观体验。   向   来摄   
图④：朴努力在纪念中国大运河申遗成功十周年暨“大运河诗

丛”杭州首发分享会上发言。 受访者供图   
图⑤：第三届上海国际网络文学周期间，多国网络文学作家在上

海合影留念。 向   来摄   
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④④在法国波尔多地区乡村，等待面包出炉的间隙，年轻的面

包师会上网读几章中国网络小说，与网友交流阅读感受；在法

国南部城市戛纳，中国网络小说《放开那个女巫》里“冰皮小包

子”的制作过程引起一位母亲的注意，她按照文中的方法亲手

制作，让孩子们品尝这道特别的中国点心；在加拿大魁北克地

区 ，年轻女孩白天在幼儿园工作 ，晚上回家阅读中国网络文

学，碰到喜欢的作品就翻译成法语放在网上……

这些法语区的中国网络文学读者来自各行各业，背景各

不 相 同 ，但 他 们 都 在 中 国 网 络 文 学 的 故 事 中 找 到 了 共 鸣 与

乐趣。

谈起中国网络文学为法语区读者带来的惊喜，法国元气

阅读联合创始人兼总编辑查尔斯·德威说：“这些作品不仅让

读者沉浸在充满奇幻色彩的世界中，也在真实世界中影响着

读者。例如，有比利时读者在阅读《斗破苍穹》《仙逆》等中国

网络文学作品后，在元气阅读社区留言：‘这些作品让我在快

节 奏 的 现 代 生 活 中 ，更 懂 得 调 整 心 态 ，以 平 和 的 方 式 面 对

挑战。’”

元 气 阅 读 是 由 一 群 来 自 中 国 和 法 国 的 网 络 小 说 爱 好 者

建立的网上阅读社区。自 2017 年开办以来，该平台累积了大

量来自法国、比利时、卢森堡、摩纳哥、加拿大等国家的读者，

月均活跃人数近百万，日均阅读时长超过 50 分钟。在陆续获

得中国阅文集团、起点中文网的法语翻译授权及其数字版权

后 ，元 气 阅 读 逐 渐 成 为 全 球 最 大 的 法 语 区 中 国 网 文 翻 译

论坛。

“精彩！”“好看！”“传奇！”“有趣！”在元气阅读社区，经常能

看到这样的读者留言。元气阅读的读者主要是 95 后、00 后，他

们可能是大学生、程序员、游戏设计师，也可能是职业作家、编

剧、出版社职员等。

“中国网络文学凭借精彩的故事、奇幻的想象、动人的情

感，引发不同文化背景人们的共鸣。伴随着阅读体验的提升，

外国读者不仅对小说本身感兴趣，也开始希望深入了解中华

文化。无论是超越现实的玄幻世界，还是现代的都市生活，这

些中国网络文学作品成为人们接触和了解中国的一扇窗。”查

尔斯说。

法国印刷业发达，纸质出版市场尤其成熟。依托法国实

体书市场，法国纳兹卡出版社推出了改编自中国网文的漫画

《妖神记》（23 册）、《斗罗大陆》（17 册）法语版，元气阅读同法国

老牌出版社阿歇特出版集团达成合作，出版了中国网络文学

首部法语纸质作品《武极天下》，并计划陆续出版更多中国网

络文学作品。“中国网文已经被法国出版界列为一个品类。越

来越多传统出版社和发行商联系我，探讨出版中国网文的可

能性和方式。”查尔斯说，“在法国亚马逊网站的评论区，众多

读者给出了 5 星好评。”

打开 2025 年下半年的工作计划表，查尔斯的日程安排得

满满当当：夏天，赴中国采访网络文学作家；秋天，到浙江杭州

参加中国国际网络文学周活动。此外，他还将与法国马赛旅

游局合作规划中国网文的文旅项目，并在社交媒体上更新推

介中国网文的短视频。“元气阅读还计划与顶尖的短剧平台合

作，将中国网文改编成剧本，再由法国本土演员进行演绎，制

作广播剧、短视频向全球进行推介。”查尔斯说。

网文出海已成为中华文化“走出去”的一张名片。“中国网文

富有新鲜感、想象力、创造力，非常适合现代人快节奏的生活，在

海外已经成为一种文化现象。”查尔斯表示，“中国网络小说通过

一个又一个好故事架起东西方文化交流的桥梁，期待更多优秀

的中国网络文学作品通过互联网走向世界。”

法国元气阅读联合创始人兼总编辑查尔斯——

“好故事架起东西方文化交流的桥梁”
本报记者   张博岚
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中国网络文学出海市场规模

超 50 亿元

海外用户规模超 3.5 亿人

覆盖全球

200 多个国家和地区

截至2024年底

中国网络文学阅读市场规模达

430.6 亿元

同比增长 6.8%

网 络 文 学 IP 市 场 规 模 大 幅

跃升至 2985.6 亿元

同比增长 14.6%

网络文学作者规模首次突破

3000 万大关

达到 3119.8 万

网文作品数量达

4165.1 万部

网文用户数量达 5.75 亿人

同比增长 10.58%

培育海外网络作家

46 万名

②②


